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EDITH COGNIGNI, MARTINA DI FEBO

L’enseignement réflexif dans l’éducation plurilingue :
une expérience de formation d’enseignants sur les
approches plurielles1

Abstract
L’article analyse et systématise les données d’une recherche-action développée dans 
le cadre d’un cours de formation sur les approches plurielles destiné aux enseignants 
de langues étrangères travaillant dans l’école secondaire de I degré italienne (collège). 
Inscrit dans le cadre d’un projet du Centre Européen de Langues Vivantes (CELV), la 
recherche met l’accent sur la nécessité de développer de manière structurée des compé-
tences pour les approches plurielles chez les enseignants de la classe plurilingue, surtout 
par les biais d’une approche réflexive à ses propres pratiques didactiques et pédago-
giques. Les résultats de l’enquête montrent, en effet, que les enseignants font preuve 
d’une grande capacité d’expérimentation, souvent empirique, et demandent des cours 
de formation structurés.

Mots-clé
Plurilinguisme, approches plurielles, réflexivité, compétences enseignantes.

1. Enseignement réflexif et formation aux  approches plurielles : 
cadre théorique de la recherche
Notre recherche s’inscrit dans le cadre du projet du Centre Européen de 
Langues Vivantes (CELV) intitulé EnsAP – Développer des compétences ensei-
gnantes pour les approches plurielles. Outils de formation pour les enseignant.e.s.
Lancé en 2020, le projet s’est concentré sur la création d’un référentiel de com-
pétences et de scénarios de formation des enseignants de différentes disciplines 
souhaitant utiliser les approches plurielles dans différents contextes formatifs, 
en tant qu’extension du CARAP (CandelierP et al. 2012)2.

Le Référentiel de compétences enseignantes pour les approches plurielles (RCE-
AP) qui en résulte prend en compte 7 dimensions spécifiques que les ensei-

1 La contribution a été rédigée en étroite collaboration par les auteurs ; toutefois Edith Cognigni s’est 
chargée plus particulièrement des § 1, 2, 5, 6, Martina Di Febo des § 3 et 4.
2 Cf. le site du projet  : https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2020-2023/
Pluralisticteachercompetences/tabid/4300/language/fr-FR/Default.aspx
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gnants devraient développer afin de mettre en œuvre les approches plurielles 
dans leurs classes. En particulier, la dimension 5 du RCE-AP est référée à un 
ensemble de compétences didactiques et pédagogiques pour le recours aux ap-
proches plurielles. Ces compétences recouvrent la planification du processus 
d’enseignement/apprentissage (5.1), la gestion de ce processus (5.2), l’évalua-
tion et l’appréciation des progrès et des acquis des apprenants développés par le 
recours aux approches plurielles (5.3) et le retour réflexif, de la part de l’ensei-
gnant, sur la mise en œuvre des approches plurielles (5.4)3.

C’est dans le cadre de cette dimension stratégique du RCE-AP que, en qua-
lité de membres du réseau du projet du CELV susmentionné, nous avons conçu 
et expérimenté un scénario de formation avec le but de sensibiliser les ensei-
gnants de l’école italienne aux approches plurielles (voir §2). Le scénario, inti-
tulé « Construire des ponts entre les langues » (Cognigni, Di Febo, Vitrone 
2023), s’adresse aux enseignants en exercice d’une langue étrangère (LE) dans 
l’enseignement secondaire inférieur (11-14 ans). Le scénario formatif est conçu 
comme un atelier collaboratif à distance qui se donne comme objectifs des com-
pétences spécifiques de la dimension 5 du RCE-AP particulièrement axées sur 
la réflexivité de l’enseignant (voir fig. 1).

Fig. 1 - Compétences visées dans le scénario formatif

Cognigni, Di Febo, Vitrone 2023

Le scénario développé s’inspire également au concept de pratique réflexive pro-
posée par Thomas S. C. Farrell (2022) pour la formation des enseignants de 
langues. Les cinq étapes de ce cadre sur l’enseignement réflexif visent à solliciter 
chez les enseignants l’analyse critique de ses démarches, à mettre en relation la 
théorie et l’action, aussi dans le but d’une amélioration des pratiques didac-
tiques futures :
1. Philosophie  : dans cette phase, les enseignants explorent leurs convictions 

fondamentales sur l’enseignement et l’apprentissage. Il s’agit de comprendre 

3 Pour plus de détails sur les descripteurs de la dimension 5 du RCE-AP, voir la page suivante  : 
https://www.ecml.at/Portals/1/6MTP/project-gerber/documents/Dimensions/5.pdf ?-
ver=2023-10-13-111936-213.
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leur orientation pédagogique et d’évaluer la manière dont elle influence les 
décisions prises en classe.

2. Principes  : dans cette phase, les enseignants examinent les principes direc-
teurs qui guident leur pratique. Ces principes peuvent découler de théories 
éducatives, d’expériences personnelles ou de modèles d’enseignement.

3. Théorie de la pratique : à ce stade, les enseignants établissent un lien entre la 
théorie et l’action. Ils explorent la manière dont leurs convictions et leurs 
principes se traduisent par des actions concrètes dans la salle de classe.

4. Pratique : les enseignants recueillent des données sur leur pratique, y réflé-
chissent et prennent des décisions en connaissance de cause. La réflexion 
peut avoir lieu à la fois pendant et après l’action en classe.

5. Au-delà de la pratique  : cette phase concerne l’application des expériences
d’enseignement à la planification future. Les enseignants utilisent ce qu’ils 
ont appris pour améliorer leur pratique future.

Grâce à ce modèle, qui stimule une réflexion consciente et systématique sur 
ses propres pratiques didactiques, les enseignants peuvent éviter la routine et 
l’épuisement, mais surtout apprendre par leurs expériences, spontanées aussi, 
et prendre des décisions éclairées pour rénover continuellement leurs pratiques 
d’enseignement des langues.

2. Le contexte de la recherche
Le contexte de notre recherche est un cours de formation intitulé «  Langues 
au pluriel : enseigner les langues étrangères dans une perspective plur ilingue et 
interculturelle », qui a été organisé en 2022 par le Département des sciences 
humaines de l’Université de Macerata en collaboration avec l’Office régional 
des écoles des Marches, dans le cadre du Plan national de formation des ensei-
gnants de l’enseignement secondaire.

Le cours s’adressait aux enseignants de LE en exercice travaillant dans les 
écoles secondaires de I degré (collège) de la région des Marches, dans le centre 
d’Italie. Environ 70 professeurs d’anglais, de français, d’espagnol et d’allemand 
de toute la région y ont participé. Le cours s’est déroulé en ligne pendant 24 
heures au total, avec des webinaires thématiques sur l’éducation plurilingue, des 
ateliers collaboratifs en mode synchrone et asynchrone.

Les ateliers synchrones se sont concentrés sur des sujets d’intérêt spécifique 
pour les participants, tels que les défis et les potentiels des approches plurielles, 
en particulier sur la didactique intégrée des langues et l’intercompréhen-
sion entre les langues apparentées (y compris le rôle de l’anglais en tant que 
langue-passerelle vers les langues romanes, étant donné la forte présence d’en-
seignants de langue anglaise). Les activités de réflexion collaborative entre les 
enseignants de différentes LE ont également été encouragées par des tâches spé-
cifiques visant à stimuler une vision plurilingue de l’enseignement.
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Parallèlement, la partie asynchrone du cours visait à stimuler l’autoréflexion 
des participants sur leurs propres pratiques d’enseignement et sur les perspec-
tives d’application des approches plurielles dans leurs contextes professionnels. 

Le cours a été l’occasion d’expérimenter le scénario de formation que nous 
avons développé dans le cadre du projet du CELV décrit ci-dessus et de recueillir 
les données qui sont discutées dans les paragraphes suivants.

3. L’outil réflexif : un instrument de recherche et de formation 
L’autoréflexion sur ses propres pratiques d’enseignement était le cœur du cours 
de formation. Pour les ateliers asynchrones nous avons fourni un outil de ré-
flexion conçu par les membr e s du réseau du projet du CELV mentionnée ci-des-
sus, que nous avons enrichi d’une troisième colonne destinée à accueillir les 
suggestions et les propositions des enseignants4.

Du modèle original nous avons retenu les deux domaines relatifs aux ensei-
gnants, car le but était d’amener les participants à réfléchir à leur attitude gé-
nérale à l’égard des répertoires linguistiques des élèves autant qu’aux pratiques 
pédagogiques plurilingues et pluriculturelles déjà mises en place de manière em-
pirique. La première section de l’outil fourni aux participants (cf. Tab. 1) vise 
à enquêter leur attitude à l’égard des cultures et des langues des élèves. On leur 
a demandé quelles pratiques pédagogiques, parmi celles indiquées, ils avaient 
adopté dans leur propre contexte d’enseignement afin de créer une communau-
té d’apprentissage. On a également précisé qu’il était possible d’utiliser n’im-
porte quelle langue connue, ou même une combinaison de celles-ci, lorsqu’ils 
répondaient aux questions proposées, afin de valoriser les répertoires plurilin-
gues des participants.

4 Cf. “Outil réflexif pour enseignant.e.s”, Annexe à la séquence “Construire de ponts entre les langues”: 
www.ecml.at/Portals/1/6MTP/project-gerber/documents/s%C3%A9quences/5/5_Construire_
des_ponts_annexe.pdf.
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Tab. 1 - Outil réflexif fournit aux enseignants

Attitude générale à l’égard des 
langues et des cultures des élèves

Votre réponse Enjeux et propositions
D’autres choses que je pourrais

faire ? Autres choses que 
quelqu’un d’autre (personnes ou

institutions...) pourrait faire pour 
vous aider ?

Je procède toujours à une analyse des
besoins afin d’explorer les répertoires
linguistiques et culturels des élèves (par le
biais d’enquêtes, de brochures, de jeux, etc.).

Je partage des informations personnelles 
concernant mes origines linguistiques et
culturelles et j’encourage les étudiants à 
faire de même.

Je tiens compte des connaissances et 
de l’expérience préalables des élèves de
différents milieux qui sont nouveaux
dans l’école et dans le pays et je les aide à 
transférer leurs compétences dans toutes 
les matières, même si cela signifie que je
dois faire du travail supplémentaire avec
des collègues d’autres matières.

J’explore l’utilisation de  
pédagogies translangagières dans ma 
classe pour tenir compte des contextes
linguistiques et faciliter le processus 
d’apprentissage des étudiants (je décide
de l’étendue de l’utilisation de la L1,
ou je clarifie la langue spécifique à la 
matière, etc.)

Cognigni, Di Febo, Vitrone 2023

À travers les quatre énoncés-clés qui composent l’outil réflexif (cf. Tab. 1) nous avons envi-
sagé les quatre étapes qui caractérisent le parcours de prise de conscience et d’autoréflexion 
des enseignants. 

1. La première étape – que nous avons nommée exploration – vise à faire prendre 
conscience aux participants de l’importance d’ “explorer” les répertoires linguistiques et 
culturels de leurs élèves afin de connaître leurs besoins spécifiques, en tant qu’action préli-
minaire à la mise en œuvre des approches plurielles en classe.

2. La deuxième étape, nommée partage – fait référence à la nécessité pour les ensei-e
gnants de partager des informations personnelles sur leur répertoire linguistique et culturel 
afin d’encourager les étudiants à faire de même.

3. La troisième étape, nommée valorisation, veut amener les participants à réfléchir à 
l’importance de considérer les connaissances et les expériences antérieures de leurs élèves 
comme un enrichissement afin de faciliter le transfert des compétences dans l’étude des 
matières scolaires, en coopérant avec des collègues d’autres disciplines, le cas échéant.
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4. La quatrième étape, intitulée mise en œuvre, vise à explorer la sensibilité des ensei-e
gnants en formation à l’utilisation de stratégies plurilingues et à la mise en œuvre des ap-
proches plurielles dans leurs classes.

4. Corpus de la recherche et méthodologie d’analyse des données
Le corpus de la reche rche est constitué par 70 outils réflexifs recueillis pendant les sessions 
de formation décrites ci-dessus (voir §2). Les données qui en résultent ont été analysées 
par le biais d’une méthodologie mixte (quanti-qualitative, cf. Creswell & Creswell 2018).

Une analyse quantitative du contenu a été appliquée aux réponses ouvertes fournies 
dans la deuxième colonne (“Votre réponse”), tandis que les réponses de la troisième co-
lonne (“Propositions et questions critiques”) ont été préalablement traitées avec Voyant c
Tool, un logiciel de lecture et d’analyse qualitative de corporall 5aa . 

Nous examinerons ci-dessous les données recueillies en réponse aux quatre questions 
de l’outil réflexif, en croisant les deux perspectives analytiques.

4.1 Exploration

Les réponses à la première question montrent que, du point de vue quantitatif, les ensei-
gnants de no tre échantillon ont une attitude très ouverte au regard de l’exploration des ré-
pertoires langagiers et culturels des étudiants (voir fig. 2). On peut remarquer que la majo-
rité des réponses envisage le besoin préliminaire de dessiner une carte des langues des élèves 
afin d’en exploiter les compétences pour que des approches plurielles à l’enseignement des 
langues et cultures puissent se mettre en place.

Fig. 2 - Exploration de répertoires linguistiques et culturels des élèves

5 La langue utilisée dans le modèle étant l’anglais, nous avons décidé de la conserver. La plupart des ré-
ponses des enseignants ont été formulées en italien (ou en anglais). Pour l’analyse qualitative des réponses 
insérées dans la troisième colonne (propositions), nous avons adopté l’italien en tant que langue unitaire. 
De la sorte les résultats ressortant du traitement par Voyant Tool sont en langue italienne.l
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Au niveau qualitatif les enseignants ont relancé la néce ssité d’un travail structuré 
d’équipe afin de renforcer à la fois des activités d’accueil visant à reconstituer les 
répertoires plurilingues des élèves et une programmation partagée pour mener des 
enquêtes sur les langues et les cultures présentes dans leurs contextes d’enseigne-
ments, impliquant même les familles et les associations actives dans le quartier où 
l’établissement scolaire surgit.

Fig. 3 - Nuage des mots réalisée à partir de la première question (exploration)

4.2 Partage

Le partage s’affirme en tant que pratique préliminaire fondamental e. La lecture 
quantitative des données confirme qu’aucun enseignant ne se soustrait p a s à cette 
tâche. Tous les enseignants manifestent leur besoin d’échanger avec les apprenants 
leurs personnels répertoires linguistiques tout en essayant d’encourager les étudiants 
à en faire autant (voir fig. 4).

Fig. 4 – Partage des répertoires linguistiques et culturels de la part des enseignants
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Cependant, c’est la plus grande difficulté de la part des enseignants que de 
convaincr e les étudiants à partager leurs répertoires langagiers et culturels, car ils 
ont souvent tendance à cacher leur contexte d’origine. Les apprenants issus de la 
migration sont mal à l’aise face aux autres copains quand on partage des informa-
tions sur les langues et cultures d’origine en classe. À ce propos, pour vaincre leur 
réticence, les enseignants ont proposé le recours à la dimension narrative : les récits 
(oraux ou écrits) ou les vidéo et les autobiographies deviennent ainsi les moyens 
pour communiquer les expériences et pour rehausser la motivation des apprenants. 
L’échange des background culturels et linguistiques favorise en outre la comparai-
son entre les langues présentes en classe et encourage l’éveil aux langues et donc au 
plurilinguisme. C’est en fait essentiel que de pouvoir puiser dans les connaissances 
préalables et de les mettre à profit pour apprendre des langues étrangères inconnues 
(cf. Cognigni 2020).

Fig. 5 - Nuage des mots réalisée à partir de la deuxième question (partage)

A l’égard des propositions pour stimuler la communication interculturelle et in-
terlinguistique avec les élèves, les enseignants  ont mis l’accent sur la nécessité, pour 
eux, d’apprendre les langages non verbaux autant que de renforcer les travaux d’in-
terchange linguistique entre les langues d’origine et la langue de scolarisation, no-
tamment l’italien.

4.3 Valorisation

En ce qui concerne la valorisation des répertoires des apprenants, le pourcentage 
des réponses confirme le cadre ressortant de la première question (exploration). La 
plupart des enseignants essayen t de promouvoir le transfert linguistique et cultu-
rel notamment des étudiants qui, provenant d’autres pays, viennent d’arriver dans 
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l’établissement scolaire, mais on se plaint du manque des temps et d’un travail struc-
turé mené à bien en collaboration avec les collègues de L1 ou d’autres disciplines. 

Fig. 6 - Valorisation des répertoires linguistiques et culturels des étudiants

La possibilité de mettre en valeur les connaissances et les compétences préalables des 
apprenants est liée à une pratique pédagogique axée sur la  collaboration à l’intérieur 
de l’équipe, comme Voyant Tool le montre indéniablement (voir fig. 7). Les mots qui 
se détachent en premier plan font en effet référence au renforcement (potenziare(( ) du 
travail d’équipe (consiglio di classe).

Fig. 7 - Nuage des mots réalisée à partir de la troisième question (valorisation)



204 EDITH COGNIGNI, MARTINA DI FEBO

Les enseignants insistent sur la centralité d’une éducation plurilingue pour qu’une 
pratique pédagogique interdisciplinaire puisse démarrer et devenir le pivot de  la coo-
pération entre collègues de la même équipe. A ce propos aussi, on remarque qu’une 
collaboration étroite avec les collègues de L1 est indispensable. 

On souligne en même temps le besoin de recouper des moments dédiés pour 
connaître les répertoires des apprenants. On suggère enfin l’usage des outils didac-
tiques axés sur la ‘performance’ pour que les apprenants puissent avancer dans leurs 
compétences linguistiques : à cet égard, théâtre et jeu de rôle sont envisagés comme 
des véritables atouts.

4.4 Mise en œuvre

Les tentatives de renouveler les activités pédagogiques en direction des stratégies plu-
rilingues ou des approches plurielles concernent actuellement un pourcentage néan-
moins majoritaire des enseignants, si l’on observe les réponses rangées entre “souvent” 
et “ toujours”. Il est intéressant de noter que la plupart d’entre eux utilisent des mé-
thodes empiriques, tout en confirmant le besoin d’une formation et d’une mise à jour 
bien agencée. On déclare souvent faire recours à la didactique intégrée des langues, par 
exemple entre LE et langue de scolarisation (L1) ou entre L1 et une autre LE.

Cette approche, qui facilite la réflexion métalinguistique sur les aspects morpho-
syntaxiques à travers la comparaison interlinguistique (Candelier 2016, Candelier et 
Valentin 2023), reste en tout état de cause sans rapport et sans intégration dans un 
processus d’enseignement organique basé sur des approches plurielles.

Dans le graphique ci-dessous (fig. 8), nous pouvons observer combien d’ensei-
gnants utilisent des stratégies plurilingues et quelles méthodologies ils adoptent. À 
gauche, la colonne indique le pourcentage d’enseignants qui expérimentent des ap-
proches plurielles de manière spontanée : le pourcentage de ceux qui n’adoptent pas 
de stratégies plurilingues est minoritaire. Dans la partie droite du graphique, les deux 
colonnes se réfèrent à la méthodologie adoptée : empirique ou structurée. Il est évident 
que le pourcentage de ceux qui adoptent une approche empirique est majoritaire.
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Fig. 8 - Utilisation de stratégies d’enseignement plurilingues

Du point de vue de l’analyse qualitative, le besoin d’une formation structurée de-
vient visuellement central (voir fig. 9) : les enseignants voudraient mettre en œuvre 
des activités de formation centrées sur les approches plurielles jusqu’à souhaiter
l’usa ge des livres organisés par les mêmes principes plurilingues.

Fig. 9 - Nuage des mots réalisée à partir de la quatrième question (mise en œuvre)

Les enseignants vont plus loin en proposant la construction d’un curriculum ver-
tical et horizontal dans une perspective plurilingue et pluriculturelle (Beacco et al. 
2016).

5. Synthèse et discussion des données
L’analyse des données nous a p ermis d’observer que les enseignants ont changé leur 
attitude au fur et à mesure  de la progression des questions de l’outil réflexif : d’une 
posture statique d’observation (exploration), ils sont passés à une approche dyna-
mique concernant la demande d’une mise à  l’œuvre des approches plurielles par le 
biais d’une formation organisée.
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C’est à partir des réponses des enseignants de notre échantillon que le rappel 
à renforcer ces pratiques didactiques arrive. On demande une formation continue 
spécifique sur les approches plurielles ; la disponibilité des outils de travail déjà 
conçus pour une pratique pédagogique plurilingue ; l’accroissement des stratégies 
d’apprentissage collégial pour développer des activités concernées par les approches 
plurielles.

A la fin de la formation, les participants au cours ont déclaré avoir bénéficié de 
l’adoption de l’outil réflexif, car ils ont essayé en temps réel d’appliquer dans leur 
pratique d’enseignement certaines des activités recensées dans les approches plu-
rielles.

Le traitement analytique des dossiers nous a amené à dresser un tableau réca-
pitulatif qui prend en compte les deux moments du parcours de réflexion : la prise 
de conscience (Tab. 2) et les perspectives de formation et propositions didactiques 
(Tab. 3).

Tab. 2 - Synthèse des données : la prise de conscience des enseignants

Exploration Appel aux connaissances linguistiques
préalables
Echange des background linguistiques et 
culturels

Partage Réhausser la motivation par le partage
des expériences personnelles confiées à la 
dimension narrative : récit (oral et écrit)
vidéo, autobiographies, etc.
Attention aux élèves arrivés récemment dans
l’école italienne

Valorisation
(outils didactiques)

Multimédia
Jeu de rôle
Théâtre

Mise en œuvre
Pratiques didactiques et réflexion 
métalinguistique 
(approches plurielles ; échanges interculturels)

Comparaison entre les langues de
scolarisation.
Eveil aux langues : utiliser toutes les langues
connues.
Utilisation de L1 ou autre LE pour introduire
arguments de morphosyntaxe ou pour
stimuler le débat et la réflexion parmi les
étudiants.
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Tab. 3 - Synthèse des données : perspectives de formation et propositions didactiques

Formation enseignants
(systématiser les approches plurielles)

Formation aux approches plurielles structurée.
Formation en perspective interculturelle en
tant que processus.
Établir un curriculum ‘vertical’ et ‘horizontal’
plurilingue.
Collaboration étroite avec les enseignants de L1.
Renforcer le travail d’équipe.

Approche interculturelle Prévoir des rencontres préliminaires avec
les familles pour partager les informations 
concernant les réalités culturelles et
linguistiques des étudiants.
Dresser une carte des répertoires linguistiques
et culturels.
Rencontres avec les communautés
linguistiques et culturelles locales

Du côté des étudiant.e.s Renforcer le cooperative learning
Organiser des festivals interculturels et
plurilingues.

C’est surtout la demande de cours centrés sur les approches plurielles qui pose un 
défi pour les formateurs et sur laquelle il faudrait insister.

6. C onclusions
Enfin, d’après l’analyse des dossiers des enseignants qui constituent le corpus de 
cette recherche, on peut considérer trois niveaux de mise en œuvre des propositions 
souhaitées :
1. Une intervention au niveau macro, c’est-à-dire au niveau régional, national et 

européen avec le concours des universités et des institutions qui s’occupent de la 
formation des enseignants. Dans cette perspective, le RCE-AP et les matériaux 
de formation mis à disposition par le CELV peuvent constituer un point de réfé-
rence précieux pour la future formation des enseignants dans plusieurs contextes 
éducatifs ;

2. Une intervention au niveau méso, c’est-à-dire au niveau de l’établissement sco-
laire, où il serait souhaitable d’organiser des sessions de travail collaboratif entre 
les enseignants de LE et les autres collègues, tout en encourageant le partage de 
ressources plurilingues. À ce niveau, il sera également important que l’université 
ne soit pas seulement un fournisseur de formations scientifiquement fondées, 
mais surtout un interlocuteur fiable qui coopère à la réalisation de parcours de 
recherche-action avec les écoles ;

3. Une implémentation au niveau micro, c’est-à-dire au niveau d’équipe d’ensei-
gnants pour une expérimentation active, où les enseignants déjà formés aux 
approches plurielles deviennent des porte-paroles de la didactique du plurilin-
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guisme et forment à leur tour leurs collègues dans le cadre d’une communauté 
de pratique.

L’exploitation de ces trois niveaux pourrait donc conduire à la planification d’ac-
tions structurées et pérennisables visant à améliorer les pratiques d’enseignement 
dans les classes toujours plus plurilingues et pluriculturelles qui caractérisent nos 
écoles.
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